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Upute i upozorenja za instalaciju i uporabu

Modularna centrala za jedan ili dva motora 24 
Vdc, s mogućnošću uštede energije
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PAŽNJA!  Za sigurnost osoba važno je pridržavati se ovih uputa 
i sačuvati ih za buduću upotrebu. Pažljivo pročitajte upute prije izvođenja 
instalacije. Dizajn i izrada uređaja koji čine proizvod te informacije sadržane u 
ovom priručniku u skladu su s važećim sigurnosnim propisima. Ipak, nepravilna 
instalacija i programiranje mogu uzrokovati ozbiljne ozljede osobama koje 
izvode radove i onima koje će koristiti sustav. Iz tog razloga, tijekom instalacije 
važno je pažljivo slijediti sve upute navedene u ovom priručniku.
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 PAŽNJA!
PO24 moduli snage moraju biti 

umetnuti/izvađeni isključivo kada centrala nije 
pod napajanjem!

Centrala 14AE je modularni upravljački sustav za Key Automation motore za 
električno otvaranje i zatvaranje krilnih i kliznih kapija, s mogućnošću upravljanja 
načinom rada u stanju pripravnosti s niskom potrošnjom prema propisu EU 
2023/826.
Može raditi s jednim ili dva PO24 modula snage, ovisno o tome treba li upravljati 
instalacijom s jednim ili dva krila.
Za konfiguraciju i upravljanje potreban je žični DYL kontroler ili bežični modul iz 
serije KUBEPROW. Sva druga nepravilna uporaba centrale je zabranjena.

2 - UVOD U PROIZVOD

1 - SIGURNOSNA UPOZORENJA

2.1 - OPIS CENTRALE



1.	 Konektor za opcionalni sustav rezervnih baterija (KBP)
2.	 Ležište M1 (motor 1) PO24 modul snage
3.	 Ležište M2 (motor 2) PO24 modul snage
4.	 Konektor za programator DYL/KUBEPROW (opcionalni, potrebni za 
konfiguraciju)
5.	 Konektor SBK za low energy ploču (opcionalno)
6.	 Konektor za radio prijemnik RX4K
7.	 Upravljačka tipka KORAK/KORAK
8.	 Priključak za vanjsku antenu
9.	 LED indikacija stanja ulaza
10.	Priključna letva za spajanje dodataka/ulaza
11.	Zaštitni osigurač za dodatke 2,5 A (T)
12.	Ulaz napajanja centrale 24 Vac

ŠIFRA OPIS

MAE24¹ Upravljačka centrala (logički dio), za 1 ili 2 modula snage 
PO24 za upravljanje motorima 24V za klizna i krilna vrata.

MAE24F¹
Upravljačka centrala (logički dio), za 1 ili 2 modula snage 
PO24 za upravljanje motorima 24V za klizna i krilna vrata 
FASTLINE.

14AB Upravljačka centrala u kutiji s 2 modula snage PO24 i 
transformatorom 150VA za upravljanje s 2 motora 24V za 
krilna vrata.14ABE²

14AB2 Upravljačka centrala u kutiji s 2 modula snage PO24 i 
transformatorom 250VA za upravljanje s 2 motora 24V za 
krilna vrata14ABE2²

14AB2F Upravljačka centrala u kutiji s 2 modula snage PO24 i 
transformatorom 250VA za upravljanje s 2 motora 24V 
FASTLINE za krilna vrata14ABE2F²

2.2 - OPIS PRIKLJUČAKA

2.3 - MODELI I TEHNIČKE KARAKTERISTIKE



TEHNIČKE KARAKTERISTIKE MAE24 MAE24F 14AB 14ABE 14AB2 14ABE2 1 14AB2F 14ABE2F 2

Napajanje 24Vac (+10%-
15%) 50/60 Hz 230Vac (+10%-15%) 50/60 Hz

Nominalna snaga - 210W maksi-
malno 300W maksimalno

Potrošnja u stand-by načinu - ≤ 0,8 
W - ≤ 0,8 W - ≤ 0,8 W

Potrošnja u stand-by načinu 
(s KUBE) - ≤ 2 W - ≤ 2 W - ≤ 2 W

Izlaz napajanja za fotocelije 24Vdc (neregulirano) maksimalno 250mA

Izlaz za žmigavac 24Vdc (neregulirano) 25W

Izlaz za svjetlo ljubaznosti 24Vdc (neregulirano) 15W

Izlaz elektromagnetne brave 12Vac 15VA maksimalno
Izlaz indikatora otvorenih 
vrata 24Vdc (neregulirano) 5W

Ulaz antene 50Ω kabel tipa RG58

Radna temperatura -20°C + 55°C

Osigurači za dodatke 2,5AT

Osigurači napajanja - 2AT

Upotreba u posebno kiselim 
atmosferama,
slanima ili eksplozivnima

NE

Stupanj zaštite IP2X IP2X IP54

Dimenzije centrale 183 x 102 x 59 
V mm 222 x 110 x 275 V mm

Težina 0,9 kg 0,9 kg 4,3 kg 4,4 kg 4,5 kg 4,6 kg 4,5 kg 4,6 kg

1 Obavezno za motore: RAY4024E, SN5024 i UND24 ako su u dvokrilnoj kon-
figuraciji
2 Obavezno za motore FASTLINE ako su u dvokrilnoj konfiguraciji

•	 Izlazi za motore i dodatke zaštićeni od kratkog spoja i preopterećenja
•	 Detekcija prepreka pomoću senzora struje
•	 Uređaj protiv zgnječenja
•	 Automatsko učenje radnih vremena
•	 Programabilna usporavanja pri otvaranju i zatvaranju
•	 Deaktivacija sigurnosnih ulaza putem softvera

¹ Pripremljena za uštedu energije u stand-by načinu prema EU regulativi 
2023/826; zahtijeva dodatnu ploču za nisku potrošnju.
² Tvornički konfigurirana za uštedu energije u stand-by načinu prema EU 
regulativi 2023/826



TEHNIČKE SPECIFIKACIJE ELEKTRIČNIH KABLOVA

Povezivanje Kabel Maksimalno dopušteno 
ograničenje

Električni napojni vod 1 x kabel 3 x 1,5 mm2 20 m 1

Bljeskalica, svjetlo za ljubaznost, senzor 
ambijentalnog svjetla
Antena

4 x 0,5 mm2 2

1 x kabel tipa RG58

20 m
20 m (preporučeno < 5 
m)

Elektromagnetna brava 1 x kabel 2 x 1 mm2 10 m

Fotocelije odašiljača 1 x kabel 2 x 0,5 mm2 20 m

Fotocelije prijemnika 1 x kabel 4 x 0,5 mm2 20 m

Osjetljivi rub 1 x kabel 2 x 0,5 mm2 20 m

Ključni selektor 1 x kabel 4 x 0,5 mm2 2 20 m

Napojni vod motora 1 x kabel 2 x 1,5 mm2 10 m

Napojni vod enkodera 1 x kabel 3 x 0,5 mm2 
oklopljen 10 m

1 Ako napojni kabel prelazi duljinu od 20 m, potrebno je koristiti kabel većeg 
presjeka (3x2,5 mm2) i potrebno je instalirati sigurnosno uzemljenje u blizini 
automatizacije
2 Alternativno se mogu koristiti dva kabela 2 x 0,5 mm2 

U tipičnoj instalaciji potrebni kablovi za povezivanje različitih uređaja navedeni 
su u tablici s popisom kabela. Korišteni kablovi moraju biti prikladni za vrstu 
instalacije; na primjer, preporučuje se kabel tipa H03VV-F za unutarnju ugradnju 
ili H07RN-F za vanjsku ugradnju.

2.4 - POPIS POTREBNIH KABELA

3 - PRELIMINARNE PROVJERE

Prije instalacije proizvoda provjerite i kontrolirajte sljedeće točke:
- Provjerite jesu li vrata ili kapija prikladni za automatizaciju
- Težina i dimenzije vrata ili kapije moraju biti unutar maksimalno dopuštenih granica 
navedenih na Slici 2
- Provjerite prisutnost i čvrstoću sigurnosnih mehaničkih graničnika na vratima ili 
kapiji
- Provjerite da područje pričvršćivanja proizvoda nije podložno poplavama



- Uvjeti visoke kiselosti ili slanosti ili blizina izvora topline mogu uzrokovati neispravan 
rad proizvoda
- U slučaju ekstremnih klimatskih uvjeta (na primjer u prisutnosti snijega, leda, 
velikih temperaturnih razlika, visokih temperatura) trenje se može povećati i stoga 
sila potrebna za pomicanje i početni potisak može biti veća nego što je potrebno u 
normalnim uvjetima.
- Provjerite da je ručno pomicanje vrata ili kapije glatko i bez područja s povećanim 
trenjem te da ne postoji rizik od iskliznuća
- Provjerite da su vrata ili kapija u ravnoteži i da ostaju na mjestu ako ih ostavite u 
bilo kojem položaju
- Provjerite da je električna linija na koju će proizvod biti priključen opremljena 
odgovarajućim sigurnosnim uzemljenjem i zaštićena magnetotermičkim i 
diferencijalnim uređajem
- Predvidite u napojnoj mreži sustava uređaj za isključivanje s razmakom otvaranja 
kontakata koji omogućuje potpuno isključenje u uvjetima propisanim kategorijom 
prenapona III.
- Provjerite da je sav materijal korišten za instalaciju u skladu s važećim propisima

4 - INSTALACIJA PROIZVODA

4.1 - ELEKTRIČNE VEZE

UPOZORENJE - Prije spajanja provjerite da upravljačka jedinica nije pod naponom

PRIKLJUČCI NAPAJANJA

L Faza napajanja 230 Vac 50-60 Hz

Zemlja

N Neutralni vodič napajanja 230 Vac 50-60 Hz

M2 M2M1 M1
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Napomena: Samo za 
klizne kapije

PO24 MODUL SNAGE (M1 - M2)

PO24 PRIKLJUČCI

LS1 Ulaz krajnjeg prekidača 1 (samo za SUN)

LS2 Ulaz krajnjeg prekidača 2 (samo za SUN)

V+ Zajednički za krajnji prekidač / pozitivno napajanje enkodera (12 
Vdc 50 mA MAX)

ENC Ulaz signala enkodera S

NEG Negativno napajanje enkodera

M- Izlaz motora

Zemlja

M+ Izlaz motora



ELEKTRIČNI PRIKLJUČCI MAE24
SHIELD Antena - oplet

ANT Antena - signal

COM Zajednički za ulaze / izlaze FLASH, LED, SEN

FLASH Izlaz za bljeskalicu 24Vdc (neregulirano), maksimalno 25W

LED
Izlaz za svjetlo ljubaznosti 24Vdc (neregulirano), maksimalno 15W (4. radio 
kanal odabirom POČETAK SVJETLA LJUBAZNOSTI = 2, VRIJEME SVJETLA 
LJUBAZNOSTI = 0)

SEN Ulaz za senzor ambijentalnog svjetla

COM Zajednički za izlaz IND

IND Izlaz za indikator otvorene kapije, 24Vdc (neregulirano) maksimalno 4W

ELEC Izlaz za elektromagnetsku bravu 12Vac, maksimalno 15VA

COM Zajednički za ulaze EDGE / STOP

EDGE Ulaz osjetljivog ruba, otpornik 8k2 ili NC kontakt

STOP

STOP sigurnosni NC kontakt između STOP i COM. Ovaj ulaz se smatra 
sigurnosnim; kontakt se može deaktivirati u bilo kojem trenutku, odmah 
zaustavljajući automatizaciju i onemogućujući sve funkcije uključujući automatsko 
zatvaranje
EDGE Ulaz osjetljivog ruba, NC kontakt ili otpornik 8k2

NEG Izlaz negativnog napajanja fotocelija

PH-POW1 Izlaz pozitivnog napajanja prijemnika fotocelija i dodataka, 24Vdc (neregulirano) 
maksimalno 250mA

PH TEST Izlaz pozitivnog napajanja predajnika fotocelija, 24Vdc (neregulirano)

PH1
Fotocelije (zatvaranje) NC kontakt između PH1 i COM. Fotocelija intervenira u bilo 
kojem trenutku tijekom zatvaranja automatizacije, uzrokujući trenutno zaustavljanje 
i promjenu smjera kretanja

PH2

Fotocelije (otvaranje) NC kontakt između PH2 i COM. Fotocelija intervenira u bilo 
kojem trenutku tijekom otvaranja i zatvaranja automatizacije, uzrokujući trenutno 
zaustavljanje; automatizacija će nastaviti otvaranje nakon ponovnog uspostavljanja 
kontakta ako se otvarala, odnosno zatvaranje ako se zatvarala (vidi parametar “FOTO 
2”)

COM Zajednički za ulaz PAR, OPEN, CLOSE, SBS

PAR PARCIJALNA komanda NA kontakt između PAR i COM
Komanda za djelomično otvaranje krila prema softverskoj postavci

OPEN KOMANDA OTVARANJA NA kontakt između OPEN i COM
Kontakt za funkciju otvaranja

CLOSE KOMANDA ZATVARANJA NA kontakt između CLOSE i COM
Kontakt za funkciju zatvaranja

SBS KORAK-PO-KORAK komanda NA kontakt između SBS i COM
Komanda Otvori/Stop/Zatvori/Stop ili prema softverskoj postavci

24VAC1 Izlaz 24 Vac maks 250 mA

24VAC1 Izlaz 24 Vac maks 250 mA

1 Tijekom Stand-by načina rada ovi izlazi su isključeni.



Za prilagodbu jezika i kontrasta programatora postupite na sljedeći način:

DISPLAY 
SETTINGS SELECT LANGUAGE

Napomena: Prilikom prvog uključivanja zaslona bit će zatražen odabir jezika. 
Pritisnite ▲ ili ▼ za odabir željenog jezika i zatim potvrdite s V.
Ako ne odaberete nijedan jezik (pritisak tipke X), centrala će koristiti zadani 
jezik (ENGLESKI) do sljedećeg ponovnog uključivanja.

U normalnom načinu rada, tj. kada je sustav napajan i programatorski zaslon 
je spojen, pritisnite X dok se ne pojavi natpis KEY AUTOMATION. Na taj način 
možete vidjeti sljedeće statusne poruke:

POTVRDI

POMAKNI GORE

POMAKNI DOLJE

PONIŠTI

4.2 - KORIŠTENJE PROGRAMATORA S PRIKAZOM



DOGAĐAJ OPIS
TREPTAJUĆI INDIKATOR 
I LED KOMANDE 
CENTRALE

Otvaranje Vrata se otvaraju

Zatvaranje Vrata se zatvaraju

Automatsko 
zatvaranje

Vrata su otvorena s aktiviranim vremenski 
ograničenim zatvaranjem

Zaustavljanje pri 
zatvaranju Vrata zaustavljena u fazi zatvaranja

Zaustavljanje pri 
otvaranju Vrata zaustavljena u fazi otvaranja

Otvoreno Vrata potpuno otvorena bez automatskog 
zatvaranja

Zatvoreno Vrata potpuno zatvorena

Programiranje Tijekom faze programiranja 2 brza bljeska + pauza + 1 
bljesak

Prepreka m1 Otkrivena prepreka na motoru 1 4 brza bljeska + pauza 3 puta

Prepreka m2 Otkrivena prepreka na motoru 2 4 brza bljeska + pauza 3 puta

Foto 1! Aktivacija fotocelule 1 2 brza bljeska + pauza 3 puta

Foto 2! Aktivacija fotocelule 2 2 brza bljeska + pauza 3 puta

Osjetljivi rub! Aktivacija osjetljivog ruba 5 brzih bljeskova + pauza 3 
puta

Djelomično otvaranje Djelomično otvaranje u tijeku

Automatsko 
djelomično 
zatvaranje

Vrata u djelomičnom otvaranju s aktiviranim 
vremenski ograničenim zatvaranjem

Poravnanje Poravnanje nakon ručnog otključavanja

Pogreška flash/nls Preopterećenje linije night light sustava 6 brzih bljeskova + pauza 3 
puta

Pogreška elec/ind Preopterećenje linije elektromagnetne 
brave / indikator otvorenih vrata

6 brzih bljeskova + pauza 3 
puta

Pogreška fototesta Otkrivena pogreška fototesta 3 brza bljeska + pauza 3 puta

Pogreška krajnjeg 
prekidača!

Otkrivena pogreška krajnjeg prekidača/
mehaničkog graničnika

8 brzih bljeskova + pauza 3 
puta

Pogreška klase B Pogreška funkcionalne sigurnosti 9 brzih bljeskova + pauza 3 
puta

Pogreška osigurača 
dodatne opreme Osigurač dodatne opreme treba zamijeniti 10 brzih bljeskova + pauza 

3 puta



Prvi put kada se centrala napaja, mora se provesti postupak automatskog 
učenja koji omogućuje otkrivanje osnovnih parametara kao što su duljina 
hoda i usporavanja.

BRZO PROGRAMIRANJE

S ovom programiranjem usporavanja će biti postavljena s istim postotkom i pri otva-
ranju i pri zatvaranju. Slijedite sljedeći dijagram pomoću programatorskog zaslona.
Napomena: Ako želite programirati i usporavanja, prijeđite na sljedeću tablicu.

1. Odaberite vrstu instalacije i odgovarajući tip motora za ugradnju:

14AE QUICK 
PROGRAMMING INSTALLATION: SELECT MOTOR 

TYPE
PAŽNJA! Odabir motora različitog od priključenog može uzrokovati oštećenje su-
stava.

2. PROVJERA POVEZIVANJA SIGURNOSNIH UREĐAJA (PHOTO 1 – PHOTO 2 – 
SENSITIVE EDGE – STOP BUTTON). 
Tijekom programiranja bit će zatraženo jesu li sigurnosni uređaji spojeni na sustav. 
Ako se naknadno spoje dodatni sigurnosni uređaji, dovoljno ih je aktivirati u odgova-
rajućem izborniku (vidi tablicu naprednih parametara).

3. SIGURNOSNI UREĐAJI AKTIVNI/NEAKTIVNI TIJEKOM AUTOMATSKOG 
UČENJA HODA.
Ako su sigurnosni uređaji spojeni, moguće je tijekom programiranja hoda odlučiti 
deaktivirati sigurnosne uređaje kako bi se izbjeglo slučajno prekidanje ove faze. Na 
kraju učenja ponovno će se aktivirati prethodno odabrani sigurnosni uređaji.

4. BRZO AUTOMATSKO UČENJE HODA I USPORAVANJA. 
Otključajte motore i ponovno ih zaključajte na pola hoda. Ako prvi pokret motora 
nije otvaranje, pritisnite ▲ ili ▼ za promjenu smjera kretanja. M1 uvijek mora otvo-
riti prije M2. Ako su motori zamijenjeni, prekinite postupak na centrali pritiskom na 
tipku X na zaslonu, zamijenite priključke napajanja oba motora i ponovno pokrenite 
postupak od početka. Slijedite upute na zaslonu.

4.3 - AUTOMATSKO UČENJE HODA

14AE QUICK 
PROGRAMMING INSTALLATION: SELECT MOTOR 

TYPE



KOMPLETNO PROGRAMIRANJE

S ovim programiranjem usporavanja će biti prilagodljiva i pri otvaranju i pri zatva-
ranju. 
Ako se tijekom programiranja ne izvrši nikakva prilagodba, centrala će automatski 
postaviti zadane vrijednosti. Slijedite sljedeći dijagram pomoću programatorskog za-
slona.

1. Odaberite vrstu instalacije i odgovarajući tip motora za ugradnju:

14AE FULL 
PROGRAMMING INSTALLATION: SELECT MOTOR 

TYPE

PAŽNJA! Odabir motora različitog od priključenog može uzrokovati oštećenje su-
stava.

2. PROVJERA POVEZIVANJA SIGURNOSNIH UREĐAJA (PHOTO 1 – PHOTO 2 – 
SENSITIVE EDGE – STOP BUTTON). 
Tijekom programiranja bit će zatraženo jesu li sigurnosni uređaji spojeni na sustav. 
Ako se naknadno spoje dodatni sigurnosni uređaji, dovoljno ih je aktivirati u odgova-
rajućem izborniku (vidi tablicu naprednih parametara).

3. SIGURNOSNI UREĐAJI AKTIVNI/NEAKTIVNI TIJEKOM AUTOMATSKOG 
UČENJA HODA.
Ako su sigurnosni uređaji spojeni, moguće je tijekom programiranja hoda odlučiti 
deaktivirati sigurnosne uređaje kako bi se izbjeglo slučajno prekidanje ove faze. Na 
kraju učenja ponovno će se aktivirati prethodno odabrani sigurnosni uređaji.

4. KOMPLETNO AUTOMATSKO UČENJE HODA I USPORAVANJA.
Otključajte motore i ponovno ih zaključajte na pola hoda. Ako prvi pokret motora nije 
otvaranje, pritisnite ▲ ili ▼ za promjenu smjera kretanja. 
M1 uvijek mora otvoriti prije M2. Ako su motori zamijenjeni, prekinite postupak na 
centrali pritiskom na tipku X na zaslonu, zamijenite priključke napajanja oba motora 
i ponovno pokrenite postupak od početka. 
Kada se zatraži, pritisnite tipku V za određivanje točke usporavanja motora, slijedeći 
upute na zaslonu. 
Preporučuje se uzeti u obzir inerciju vrata i provjeriti omogućuju li postavljena uspo-
ravanja motorima zaustavljanje krila prije dolaska do krajnjeg položaja. 

Napomena: Na upravljačkoj centrali 14AE FULL PROGRAMMING nije moguće.



Za ručno upravljanje i provjeru automatizacije nakon programiranja hoda 
postupite na sljedeći način:

Kanal 1: korak-po-korak
Kanal 2: djelomično
Kanal 3: otvara
Kanal 4: ON/OFF svjetla (napomena 1)
Napomena 1: ON/OFF komanda omogućuje ručno uključivanje ili isključivanje 
svjetala.
Kada je Night Light System aktivan, normalan rad sustava nastavit će se u 
sljedećem ciklusu.
Kada je Night Light System deaktiviran, jedno pritiskanje prisiljava uključivanje 
svjetala, a sljedeće pritiskanje vraća logiku rada svjetala za goste.

14AE MANUAL CONTROLS

Koristite ▲ za korak-po-korak upravljanje. Koristite ▼ za uključivanje i 
isključivanje noćnih svjetala. Koristite V za djelomično otvaranje i zatvaranje 
za izlazak.

4.4 - UPRAVLJANJE AUTOMATIZACIJOM PUTEM PROGRAMATORA S PRIKA-
ZOM

4.5 - UPRAVLJANJE AUTOMATIZACIJOM PUTEM PRIJEMNIKA

4.6 - DIJAGNOSTIKA

U bilo kojem trenutku moguće je prikazati određene parametre poput potrošnje 
struje ili brzine motora putem ove funkcije. 
Postupite na sljedeći način:

14AE DIAGNOSTIC

CURRENT M1 (mA)
CURRENT M2 (mA)
POSITION M1 (%)
POSITION M2 (%)

SPEED M1 (%)
SPEED M2 (%)

TOTAL CYCLES (CYCLES)
MAINTENANCE IN

SOFTWARE VERSION



U slučaju potrebe moguće je odabrati BASIC SETTINGS koje omogućuju 
izmjenu osnovnih parametara upravljačke jedinice. Postupite na sljedeći 
način:

14AE BASIC SETTINGS

4.7 - PRILAGODBA SUSTAVA - OSNOVNE POSTAVKE

PARAMETRI OPIS ZADANO MIN. MAKS. JEDINICA

1 AUTOMATIC 
CLOSING TIME

Vrijeme automatskog ponovnog 
zatvaranja (0 = onemogućeno)
Sekunde čekanja prije nego što 
vrata izvrše automatsko ponovno 
zatvaranje nakon otvaranja

0 0 900 s

2
AUTOMATIC 

CLOSING AFTER 
TRANSIT

Vrijeme ponovnog zatvaranja 
nakon prolaska (0 = onemogućeno) 
Sekunde čekanja prije nego što 
vrata izvrše automatsko ponovno 
zatvaranje nakon aktivacije 
fotocelule 1 tijekom otvaranja ili 
kada su vrata otvorena.

0 0 30 s

3 SENSITIVITY

Osjetljivost motora, osjetljivost na 
prepreku.
0 = minimalna osjetljivost, 
maksimalna sila na prepreku
10 = maksimalna osjetljivost, 
minimalna sila na prepreku

3 0 10

4 OPENING SPEED

Brzina motora pri otvaranju
1 = minimalna
2 = niska
3 = srednja 
4 = visoka
5 = maksimalna

4 1 5

5 SLOW DOWN 
OPENING SPEED

Brzina motora pri otvaranju tijekom 
faze usporavanja.
1 = minimalna
2 = niska
3 = srednja 
4 = visoka
5 = maksimalna

11 1 5

5
SLOW DOWN 

OPENING SPEED 
(FASTLINE)

Brzina motora pri otvaranju tijekom 
faze usporavanja.
1 = minimalna
2 = niska
3 = srednja 

1 1 3

6 CLOSING SPEED

Brzina motora pri zatvaranju
1 = minimalna
2 = niska
3 = srednja 
4 = visoka
5 = maksimalna

4 1 5



PARAMETRI OPIS ZADANO MIN. MAKS. JEDI-
NICA

7 SLOW DOWN 
CLOSING SPEED

Brzina motora pri zatvaranju 
tijekom faze usporavanja.
1 = minimalna
2 = niska
3 = srednja 
4 = visoka
5 = maksimalna

11 1 5

7
SLOW DOWN 

CLOSING SPEED
(FASTLINE)

Brzina motora pri zatvaranju 
tijekom faze usporavanja.
1 = minimalna
2 = niska
3 = srednja  

1 1 3

8 STEP BY STEP

SBS konfiguracija:
0 = Normalno (OTV-ST-ZAT-ST-
OTV-ST…) 
1 = Naizmjenično STOP (OTV-
ST-ZAT-OTV-ST-ZAT…) 
2 = Naizmjenično (OTV-ZAT-
OTV-ZAT…)
3 = Zajednički – timer (uvijek 
otvara)
4 = Zajednički s trenutnim 
zatvaranjem (uvijek otvara. U 
slučaju otvorenih vrata zatvara)

0 0 4

9 RITARDO 
MOTORE 2

Kašnjenje otvaranja krila 2 kada 
su vrata zatvorena 
od 0 - 60 sek.

2 0 60 s

9
MOTOR 2 DELAY
(FASTLINE swing-

only)

Kašnjenje otvaranja krila 2 kada 
su vrata zatvorena 
od 0 - 60 sek.

2 0 60 s

10 SLOW DOWN 
LENGHT

Opseg usporavanja t
0 = Prilagođena usporavanja
Od 1 do 100 = Postotak 
usporavanja pri zatvaranju i 
otvaranju motora
S Kubeom usporavanja pri 
otvaranju i zatvaranju bit će 
pojedinačno podesiva za svaki 
motor

20 2 0 100
% 

(korak 
od 1)

1 Za klizne motore SUN5024 parametar će biti DEFAULT 1 - MIN 1 - MAX 2
2 Za klizne motore SUN5024 parametar će biti DEFAULT 15 - MIN 15 - MAX 100



PARAMETRI OPIS ZADANO MIN. MAKS. JEDINI-
CA

10
SLOW DOWN 

LENGHT 
(FASTLINE)

Širina usporavanja 
0 = Prilagođena usporavanja
Od 1 do 100 = Postotak 
usporavanja pri zatvaranju i 
otvaranju motora
S Kubeom usporavanja pri 
otvaranju i zatvaranju bit će 
pojedinačno podesiva za svaki 
motor

20 5 100 % (korak 
od 1)

11 ENERGY SAVING

Ušteda energije: omogućavanje 
isključivanja fotocelija kada je 
kapija zatvorena
0= onemogućeno
1= omogućeno

1 0 1

12 POST BLACKOUT 
PROCEDURE

0 = Onemogućeno
1 = Nakon povratka električne 
energije motor će automatski 
izvršiti ponovno zatvaranje

0 0 1

PARAMETRI OPIS ZADANO MIN. MAKS. JEDI-
NICA

1 AUTOMATIC 
LIGHT

0 = Night Light System deaktiviran
1 = Night Light System aktivan 
(automatski aktiviran tijekom 
učenja hoda s priključenim 
svjetlosnim signalom ECLIPSE)

0 0 1

2 LIGHT 
INTENSITY  

Od 1 do 5 = Intenzitet paljenja 
LED-ova tijekom noći 3 1 5

3 EXTERNAL 
LIGHT LEVEL

1 = Aktivacija svjetlosnog senzora 
pri niskoj vanjskoj svjetlosti
2 = Aktivacija svjetlosnog senzora 
pri srednjoj vanjskoj svjetlosti
3 = Aktivacija svjetlosnog senzora 
pri visokoj vanjskoj svjetlosti

2 1 3

4 TIMER LIGHTS 
OFF

0 = ISKLJUČENO (automatska 
svjetla)
Od 1 do 12 = vrijeme uključenja 
svjetala od automatske aktivacije 
Night Light Systema

0 0 12 sati

Rad noćnih svjetala odvija se automatski s ispravno spojenim svjetlosnim 
signalom Eclipse.

Za prilagodbu postupite na sljedeći način:

14AE NIGHT LIGHTS 

4.8 - NOĆNA RASVJETA



Sustav Night Light System uključuje ili isključuje svjetla 15 minuta nakon 
prelaska postavljenog praga. To se događa kako bi se izbjegla lažna paljenja 
ili gašenja uzrokovana vanjskim izvorima svjetlosti poput automobilskih farova.

5.1 - TESTIRANJE

5.2 - PUŠTANJE U RAD

5 - TESTIRANJE I PUŠTANJE AUTOMATIZACIJE U RAD

Testiranje sustava mora provesti kvalificirani tehničar koji mora izvršiti 
ispitivanja zahtijevana relevantnim propisima ovisno o postojećim rizicima, 
provjeravajući poštivanje važećih propisa, posebno norme EN12453 koja 
određuje metode ispitivanja za automatizaciju vrata i kapija.

Sve komponente sustava moraju biti testirane prema postupcima navedenim 
u odgovarajućim uputama za uporabu;

provjeriti jesu li poštovane upute iz Poglavlja 1 - Upozorenja za sigurnost;

provjeriti može li se vrata slobodno kretati nakon otključavanja automatizacije 
te jesu li u ravnoteži i ostaju li nepomična ako se ostave u bilo kojem položaju;
provjeriti ispravan rad svih priključenih uređaja (fotocelije, sigurnosni rubovi, 
tipke za hitne slučajeve, drugo) izvođenjem testova otvaranja, zatvaranja i 
zaustavljanja vrata putem priključenih upravljačkih uređaja (odašiljači, tipke, 
selektori);

izvršiti mjerenja udarne sile prema normi EN12453 podešavanjem funkcija 
brzine, snage motora i usporavanja centrale u slučaju da mjerenja ne daju 
željene rezultate, sve dok se ne pronađe odgovarajuća postavka.

Nakon uspješnog testiranja svih (a ne samo nekih) uređaja sustava može se 
pristupiti puštanju u rad;

potrebno je izraditi i čuvati 10 godina tehničku dokumentaciju sustava koja 
mora sadržavati električnu shemu, crtež ili fotografiju sustava, analizu rizika i 



primijenjena rješenja, izjavu o sukladnosti proizvođača svih priključenih uređaja, 
upute za svaki uređaj i plan održavanja sustava;
postaviti na vrata pločicu s podacima o automatizaciji, imenom odgovorne 
osobe za puštanje u rad, serijskim brojem i godinom izrade, CE oznakom;

postaviti pločicu koja navodi potrebne radnje za ručno otključavanje sustava;
izraditi i predati krajnjem korisniku izjavu o sukladnosti, upute i upozorenja za 
korištenje te plan održavanja sustava;

uvjeriti se da je korisnik razumio ispravan automatski, ručni i hitni rad 
automatizacije;

obavijestiti krajnjeg korisnika i u pisanom obliku o preostalim opasnostima i 
rizicima;

PAŽNJA!

Nakon detekcije prepreke, krilo se zaustavlja pri otvaranju i automatsko 
zatvaranje se isključuje; za nastavak kretanja potrebno je pritisnuti 
upravljačku tipku ili koristiti odašiljač.

14AE ADVANCED 
SETTINGS

6 - DODATNE INFORMACIJE

6.1 - PRILAGODBA SUSTAVA - NAPREDNE POSTAVKE

U slučaju potrebe moguće je odabrati ADVANCED SETTINGS koje omogućuju 
izmjenu naprednih parametara upravljačke jedinice. Postupite na sljedeći način:



PARAMETRI OPIS ZADANO MIN. MAKS. JEDI-
NICA

1 PHOTO 1

Ponašanje PHOTO1 pri pokretanju iz 
zatvorenog stanja
0 = PHOTO 1 deaktivirana
1 = provjera PHOTO1 
2 = vrata se otvaraju čak i kada je 
PHOTO1 aktivirana

2 0 2

2 PHOTO 2

Ponašanje PHOTO2
0 = PHOTO 2 deaktivirana
1 = omogućena i pri otvaranju i 
zatvaranju OTV/ZAT 
2 = omogućena samo pri otvaranju 
OTV

1 0 2

3 PHOTOTEST

Test fotouređaja
0 = onemogućeno
1 = omogućeno PHOTO1
2 = omogućeno PHOTO2
3 = omogućeno PHOTO1 i PHOTO2

0 0 3

4 EDGE TYPE

Tip ruba
0 = onemogućeno
1 = rub 8k2 
2 = rub NC
3 = dvostruki rub 8k2 paralelno

1 0 3

5 SAFETY EDGE

Način djelovanja ruba
0 = djeluje samo pri zatvaranju s 
inverzijom kretanja1

1 = zaustavlja automatizaciju i pri 
otvaranju i pri zatvaranju te oslobađa 
prepreku kratkom inverzijom kretanja

0 0 1

6 PARTIAL OPEN 
LENGHT Djelomično otvaranje 50 30 100 % (korak 

od 1)

7
AUTOMATIC 

CLOSING FROM 
PARTIAL OPEN

Vrijeme automatskog ponovnog 
zatvaranja iz djelomičnog
(0 = onemogućeno)
Od 1 do 900 sekundi čekanja prije 
automatskog djelomičnog zatvaranja

0 0 900 s

8 FLASH LIGHT
Konfiguracija izlaza signalne lampice
0 = stalna
1 = bljeskajuća

1 0 1

9 PRE FLASHING Vrijeme pred-bljeskanja (0 = 
onemogućeno) 0 0 20 s

10 COURTESY 
LIGHT START

Konfiguracija pristojnog svjetla
0 = na kraju manevra uključena za 
vrijeme pristojnog svjetla
1 = uključena ako vrata nisu 
zatvorena+duljina pristojnog svjetla na 
kraju manevra
2 = uključena ako timer pristojnog 
svjetla nije istekao od početka manevra

0 0 2

11 COURTESY 
LIGHT TIME

Trajanje pristojnog svjetla (0 = 
onemogućeno) 30 0 900 s

1 Ako je parametar postavljen na "0", intervencija će biti s kratkom inverzijom 
kretanja na kliznim vratima i potpunom na krilnim vratima.



PARAMETRI OPIS ZADANO MIN. MAKS. JEDI-
NICA

12
LIGHT INTENSITY 

AT END OF 
MOVEMENT

0 = svjetlo ugašeno nakon manevra
5 = maksimalni intenzitet kada je 
motor zaustavljen

2 0 5

13 STOP BUTTON/
SAFETY EDGE

0 = NC tipka za zaustavljanje nije 
spojena
1 = NC tipka za zaustavljanje 
spojena
2 = NC rubna letva 1

3 = 8k2 rubna letva 1

4 = dvostruka 8k2 rubna letva 
paralelno 1

1 0 4

14 DEAD MAN
0 = onemogućeno
1 = omogućeno (sigurnosne 
funkcije su onemogućene)

0 0 1

15
GATE OPEN 
INDICATOR

0 = deaktivirano
1 = indikator otvorenih vrata UKLJ./
ISKLJ.
2 = proporcionalni indikator 
otvorenih vrata
3 = elektromagnetna brava za 
djelomično 2

4 = elektromagnetna brava za 
djelomično s relejnim sučeljem 3

5 = Semafor
Kada je otvoreno, izlaz COM/IND je 
aktivan, a COM/ELEC deaktiviran 
(zeleno)
Kada nije otvoreno, izlaz COM/
IND je deaktiviran, a COM/ELEC 
aktivan (crveno)

0 0 5

16 MAINTENANCE  Prag ciklusa za zahtjev za servis 10 1 200 x 1000 
ciklusa

17
MAINTENANCE 

FLASH

Omogućavanje kontinuiranog 
bljeskanja za zahtjev za servis 
(funkcija se izvodi samo kada su 
vrata zatvorena)
0 = onemogućeno
1 = omogućeno

0 0 1

1 Za aktivaciju PARAMETRA 13 potrebno je postaviti parametar br.5 
(OSJETLJIVA LETVA) na “0”. Ako je aktivno, ulaz EDGE djeluje SAMO PRI 
ZATVARANJU a ulaz STOP djeluje SAMO PRI OTVARANJU uvijek s kratkom 
inverzijom kretanja. 
2 Naredba OTVORI s odašiljača i s 14A aktivirat će elektromagnetnu bravu za 
djelomično kada je parametar postavljen na 3 ili 4. Vrijeme aktivacije jednako je 
parametru 18
3 Ako je postavljeno na 4, na izlaz INDIKATORA OTVORENIH VRATA treba 
spojiti zavojnicu releja (zavojnica na 24 Vdc). Povežite kontakt releja s 
elektromagnetnom bravom



PARAMETRI OPIS ZADANO MIN. MAKS. JEDI-
NICA

18 ELECTROLOCK 
ACTIVATION

0 = magnetska brava. Izlaz je 
aktivan samo kada su vrata 
zatvorena. Preporučuje se postaviti 
predbljeskanje na 2 sekunde 2

Od 1 do 20 sekundi aktivacije pri 
pokretanju motora za otvaranje

2 0 20 s

19
WATER 

HAMMERING IN 
OPENING

Od motora M1 zatvorenog
0 = onemogućeno
Od 1 do 30 sekundi aktivacije 
motora M1 pri zatvaranju 
radi olakšavanja otpuštanja 
elektromagnetne brave

0 0 30 s

20
WATER 

HAMMERING IN 
CLOSING

Od motora M1 u zatvaranju
0 = onemogućeno
Od 1 do 30 sekundi dodatne 
aktivacije motora M1 pri zatvaranju 
radi olakšavanja zaključavanja 
elektromagnetne brave

0 0 30 s

21
MOTOR 

RELEASE AT 
STOP

Otpuštanje motora s krajnjeg 
prekidača. Korisno za lagane kapije
0 = onemogućeno
Od 1 do 10 razina otpuštanja 
(1 = minimalno otpuštanje, 10 = 
maksimalno otpuštanje)

0 1 0 10

22
START UP 

BOOST
(NO FASTLINE)

Brzo pokretanje motora pri startu. 
Korisno za teške kapije tijekom zime
0 = onemogućeno
1 = omogućeno
2 = maksimalno

0 0 2

23 MOTOR 1 DELAY 
IN CLOSING

Kašnjenje zatvaranja krila 1 od 
otvorenih vrata
0 = Isključeno
1 = Od 1 do 180 sekundi Uključeno

1 0 180 s

24 ENCODER
(NO FASTLINE)

1 = Isključeno (korištenje virtualnog 
enkodera)
2 = Uključeno (korištenje fizičkog 
enkodera motora)

1 1 2

25
ENCODER 
PULSES

(NO FASTLINE)

Od 1 do 10 impulsa po okretaju 
fizičkog enkodera (samo ako je 
parametar 24 na “2”)

1 1 10

26 INPUTS LOCK

0 = Ulazi ploče aktivni
1 = Ulazi ploče SBS-CLOSE-OPEN-
PAR deaktivirani
PAŽNJA! Postavljanjem parametra 
na 1 centrala će zahtijevati 
četveroznamenkastu numeričku 
lozinku koju će biti potrebno 
ponovno unijeti za vraćanje 
parametra na 0

0 0 1

27 DEFAULT Vraćanje na zadane vrijednosti 0 0 1

1 Za motore RÉVO ZADANO = 2
2 Vrata zatvorena = izlaz aktivan; vrata nisu zatvorena = izlaz deaktiviran



ADD 
TRANSMITTER Omogućuje pohranu novog koda u prijemnik

DELETE 
TRANSMITTER Omogućuje brisanje postojećeg koda iz prijemnika

DELETE ALL Briše cijelu memoriju prijemnika

READ MEMORY Prikazuje kodove pohranjene u memoriji

LOCK/UNLOCK 
MEMORY Deblokira ili blokira memoriju prijemnika

DODAVANJE TX-A PUTEM ZASLONA

Ovom procedurom moguće je pohraniti jedan ili više odašiljača u prijemnik.
(PAŽNJA: ako u memoriji nije pohranjen nijedan odašiljač, prvi uneseni odašiljač odredit će vrstu 
kodiranja, rolling code ili fix code).

1. Pristupite izborniku: RX ADD TRANSMITTER

2. Odaberite vrstu kanala u koji želite pohraniti tipku (KANAL 1= korak po korak; 2= djelomično; 
3= otvara; 4= uključivanje/isključivanje svjetla; 5= pohrana svih 4 koda s unaprijed postavljenim 
funkcijama kao gore). Potvrdite s V.

3. Pritisnite tipku TX-a koju želite pohraniti.

4. Nakon pritiska prikazat će se poruka: TRANSMITTER SAVED.

5. Za unos dodatnog koda nastavite postupak od točke 3. 
Za izlaz iz izbornika pritisnite “X”. 
Tipka “X” radi u bilo kojem dijelu postupka. 
Nakon 10 sekundi neaktivnosti prijemnik automatski izlazi iz faze pohrane.

14AE RX

▲▼

6.2 - PRIJEMNIK RX

Po potrebi moguće je odabrati IZBORNIK 
PRIJEMNIKA RX koji omogućuje upravljanje 
parametrima vezanim uz radio.
Postupite na sljedeći način:



BRISANJE TX-A PUTEM ZASLONA

Ovom procedurom moguće je izbrisati radio kod iz memorije prijemnika putem pohranjenog odašiljača.

1. Pristupite izborniku: RX DELETE 
TRANSMITTER

2. Na zahtjev pritisnite tipku TX-a koju želite izbrisati.

3. Nakon pritiska prikazat će se poruka: TRANSMITTER DELETED..

4. Za izlaz iz izbornika pritisnite “X”. 
Tipka “X” radi u bilo kojem dijelu postupka.
Nakon 10 sekundi neaktivnosti prijemnik automatski izlazi iz faze brisanja.

BRISANJE MEMORIJE PRIJEMNIKA

Ovom procedurom moguće je izbrisati cijelu memoriju prijemnika.

1. Pristupite izborniku: RX DELETE ALL

2. Potvrdite na zahtjev s “V” ili izađite s “X”.

3. Nakon potvrde prikazat će se poruka: MEMORY DELETED.



ČITANJE MEMORIJE PRIJEMNIKA

Ovom procedurom moguće je prikazati radio kodove pohranjene u memoriji prijem-
nika.

A

C

B

D

M = FUNKCIJE
PREDPOSTA-

VLJENO

1. Pristupite izborniku: 

RX READ MEMORY

2. Pomičite kodove u memoriji pomoću ▲ i ▼. U prvom retku zaslona prikazat će 
se broj odašiljača u memoriji, pohranjeni radio kod te odgovarajuća tipka i kanal, a 
u drugom retku prikazat će se mogućnost brisanja tog određenog koda potvrdom 
s V.

3. Za izlaz iz izbornika pritisnite “X”. Tipka “X” radi u bilo kojem dijelu postupka.

BLOKIRAJ/DEBLOKIRAJ MEMORIJU

Ovim postupkom moguće je zaključati i otključati memoriju prijemnika.

1. Pristupite izborniku: RX LOCK/UNLOCK 
MEMORY

0=OFF memorija otključana
1=ON memorija zaključana

Napomena: ako je prijemnik zaključan putem uređaja XR MANAGER, 
pogledajte korisnički priručnik tog uređaja.



6.3 - DIJAGRAM TOKA PROGRAMATORA

CURRENT M1 (mA)
CURRENT M2 (mA)
POSITION M1 (%)
POSITION M2 (%)
SPEED M1 (%)
SPEED M2 (%)
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Komponente ambalaže, pravilno odvojene, treba odložiti u odgovarajuće 
spremnike. Ovaj proizvod smatra se EE otpadom i ne smije se odlagati zajedno 
s komunalnim otpadom. Treba ga odložiti odvojeno u ovlašteni centar za 
prikupljanje EE otpada

KEY AUTOMATION S.r.l. zadržava pravo izmjene ovih uputa prema 
potrebi, ove i/ili noviju verziju možete pronaći na web stranici 
www.keyautomation.com

NE ODBACUJTE U OKOLIŠ!

7 - ZBRINJAVANJE



8 - IZJAVA O SUKLADNOSTI

Generalni Direktor
Nicola Michelin

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Dolje potpisani Nicola Michelin, glavni izvršni direktor tvrtke:

Key Automation S.r.l., via Meucci 23, 30027 San Donà di Piave (VE) – ITALIJA

izjavljuje da je proizvod tipa:

14AE
Modularna upravljačka jedinica za jedan ili dva motora od 24 V DC

Modeli: 

MAE24, MAE24F, 14AB, 14ABE, 14AB2, 14ABE2, 14AB2F, 14ABE2F

U skladu sa zahtjevima sljedećih direktiva Europske unije:

Direktiva EMC 2014/30/EU 
Direktiva LVD 2014/35/EU 
Direktiva RoHS 2011/65/EU

U skladu sa sljedećim usklađenim normama:

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 62233:2008
EN 60335-1:2012 + A15:2021, EN 60335-2-103:2015
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A2:2021 + AC:2022
EN IEC 61000-6-2:2019, EN IEC 61000-6-3:2021
EN IEC 62368-1:2024 + A11:2024

Ova izjava o sukladnosti izdaje se pod isključivom odgovornošću proizvođača.
San Donà di Piave (VE), 04/05/2026



Key Automation S.r.l.
Via Meucci 23 - 30027 San Donà di Piave (VE)
T. +39 0421 307456  - info@keyautomation.it 
www.keyautomation.com
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